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Baráti szívesség
V IK T O R  S Z O S Z N O R A  

ÉGJ LE,
NAPVILÁGÚ FÁKLYÁM...

Égj le, napvilágú fáklyám, égj le már! 
Voltakat s a holtakat siratni kár!

Cigánylányok, kocsmák, dinomdánomok, 
három trojkám —

borfolyó partján robog.
\
Három trojka -  sár a sorsom, siralom, 
három holló gubbaszt mindhárom bakon.

Milyen karaván ez, milyen hallali?
Tőből tépett fejeket visz, jó öreg.
Szemüket a holló csőre vájta ki, 
gödrükön zöld lámpás lángja szédeleg.

Minden lámpás -  zölden égő bánatom!
Szép mesét szőj, lenge lányka, hallgatom, 
hogyan lett a svábbogárból cinege, 
sárkányháton hogy rqpült el messzire . . .

Múlj mulatva, én utolsó bánatom, 
hazám-hazám, annak is csak hűlt helye!

Oroszból fordította: B A K A  IST V Á N

A  városka nedves u t
cáit heves szél paskolja, 

tépdesi a fia ta l ny írfák  csu
pasz ágairól az utolsó elszá
rad t leveleket. Dúzzadt fel
hők vonulnak nyugat felé. 
Hol esik az eső, hol abba
m arad, olyan, m in tha av ítt 
öntözőkannából hu lla tnák  a 
vizet apró  csöppekben, unal
m asan. A vásártéren  térdig 
áll a  sár, de a kolhoz teázó ja  
meleg, száraz és viszonylag 
tiszta.

Duszja, a kacér, pirospozs
gás ruhatároslány  figyelm ez
te ti a betérőket: „P o lgártár
sak, ad ják  be a felső holm i
kat! T isztítsák le a cipőjü
ket! Van seprőnk, kefénk.”

A polgártársak  engedelm e
sen á tad ják  D uszjának ned
ves vattakabátjukat, zekéjü
ket, felöltőjüket, le tisz títják  
csizm ájukról a rá tap ad t sá r
csomókat. M ajd a tükörnél 
rendbe szedve hajza tukat 
(akinek ilyen nincs, letörten 
sim ítja  végig kopasz fejét) 
lépnek be a terem be.

A nyirkosság u tán  kelle
mes üldögélni a melegben, 
fehér, hasas teáskannából a 
teá t kiönteni, vagy kevés 
vodkát kérni és harapn i hoz
zá valam it, hallgatn i a g ra 
mofont, ú jságot olvasni, e l
beszélgetni egy rendes em 
berrel az életről. A teázó 
m indig zsúfolt. Nevetgélés 
hallatszik, záporoznak a tré 
fák, lárm áznak. A pulton á l
ló gram ofonból tenorhang 
dalol szívet bűvölő szép szo
m orúsággal :

A  nyírről halkan, sú ly ta
lan

A  rőt levél leszáll,
s egy régi, ism ert valcer- 

dal
zeng a ha rm o n iká n . . .

Élesebb, töm ör, széles vál- 
lú, bajszos férfi ül a kályha 
m ellett váll-lap  nélküli kato
nazubbonyban. Mellén h á
rom  érdem érem  és a Dicső
ség-érdem rend. A rca piros, 
izzadt, kidagad a nagy ének
lésben. Látszik, nagyon 
m esszire v itte  a dal ebből a 
terem ből.

Bőrzekés, cigányképű, ke
szeg, alacsony férfi lép az 
asztalához, zekéje, ak á r a 
sofőröké. Leül a szabad 
székre, közönyös, futó p illan
tá st vet a bajszos ábrándozó 
arcára, és h irte len  vidám  
fény gyűl ki összehúzott, zöld 
macskaszemében.

— Hé, barátom  — szól 
hozzá kis szünet után. — 
T érj magadhoz! Nem ihatsz 
meg egym agádban m inden 
vodkát, nem  hallgathatsz 
meg egym agádban m inden 
nótát.

A bajszos összerezzen, ol
dalt fordul.

— Mi kell?
— Pontosan nem  tudnám  

m eghatározni. Egyszerűen 
csak az, hogy nézem, nézem 
a te  bajszos, meglehetősen 
szim patikus pofaberendezé
sedet, de képtelen vagyok 
visszaem lékezni, hol is lá t
tam ? Nézz az enyém re — 
ta lán  te emlékszel.

A bajszos komolyan, fi
gyelmesen nézi a bőrzekés, 
vidám , alacsony férfi mo
solygós, cigányos arcát.

— Ism erős a  képed nekem  
is, kétségkívül — m ondja 
ugyancsak barátságos h an 
gon —, de én sem tudom, 
honnan ism erlek.

— A szituáció érdekes. H át 
akkor ra jta , töltsük ki a 
kérdőíveket. Vezetéknév, 
utónév, családnév?

— N yikitov L uka Petro- 
vics — jelenti katonásan a 
bajszos.

— Nyikitov? Sem m it nem  
mond nekem  a vezetékneved. 
A Luka Petrovics sem. En- 
gem et Donykin Jakov  Nyi- 
licsnek hívnak. Mond neked 
valam it ez a pom pás veze
téknév?

— Donykin? — A bajszos 
m egrán tja  hatalm as vállát. 
— M intha m ondana is vala
mit, meg nem  is. Hová valósí- 
vagy?

— Én a Néva p a rtján  szü
le ttem  — szavalja érzéssel 
Donykin, P usk in  u tán  szaba
don. — Tán ön is o tt szüle
te tt vagy élte életét, b a rá 
tom  . . .

— Nem, én Szuzdal m el
le tt éltem . Vetkino faluban. 
A kollektivizálás elsőszü
lö ttje  kolhozban. H allottál 
róla?

— Nem  én. Most hol dol
gozol ?

— I t t  a járásban . Á csm un
kán. Üj házikókat ácsolok a 
szövetkezetnek.

— Értem . Én sofőr vagyok 
az erdőgazdaságban, száz k i
lom éterre innen. J á rtá l m ár 
nálunk?

— Nem én. M erre harco l
tá l?

— Az Első U krán Fronton. 
Harckocsizóként. M iután k i 
gyógyultam  a  sebesülésből, 
egy tábornokot fuvaroztam . 
H át te?

— Első Belorusz Front. 
Utász voltam . A háború  nap 
számosa.

— Hol is ta lálkozhattunk  
mi, te  háborús napszám os?

— Nem tudom. Lehet, 
hogy találkoztunk  valahol. 
Jókora felfordulás volt. F i
gyelj csak, Donykin! Talán

egyazon kórházi szobában fe
küd tünk  ?

V isszaem lékeztek a kórhá
zakra, am elyekben sebeiket 
gyógyították a háború  ide
jén, de ezek m ind más és 
m ás kórházak voltak. Végül 
a vidám  Donykin nem  b írta  
tovább cé rn áv a l:

— Ja  vallom  a v ita  be
szüntetését, és egy fél lityi 
igénylését em lékezőtehetsé
günk felfrissítése céljából.

— Frissíte ttem  én m ár ele
get — m ondta zavartan  Nyi
kitov.

— Ügy látszik, mégis si
kerü lt k iszáradni a te  h a r
cos m em óriádnak, utász — 
szólt Donykin, elkapva a to
varöppenő pincérlány húsos 
könyökét: — Rendelni sze
retnék!

A pincérlány m ár kezdte 
felvenni Donykin rendelését, 
am ikor asztalukhoz lépett 
egy jól m egterm ett em ber, 
kőkem ény sátorlapköpeny- 
ben, am elyből zajosan kop- 
pan t a padlóra az esővíz. 
M intha hordóból jö tt volna 
a dühös basszushang, am e
lyen megszólalt:

— Téged kereslek, Dony
kin, te  meg itt  iszogatsz, 
írd  alá az utalványt!

P ap ír t és tin taceruzá t lö
kött az asztalra. Donykin 
a lá írta  a nevét. Nyikitov 
nézte a cikornyás, kacska- 
ringós aláírást, és h irte len  
felderült. Széles mosollyal 
p illan to tt a sz ta ltá rsá ra :

— Végre em lékszem  rád, 
Donykin! Együtt ír tu k  fel a 
nevünket a berlin i Reichstag 
falára. Még bará ti szívessé
get is nyújto ttam  neked, „a 
bajtársiasság  jegyében”. Em
lékszel?

A sofőr nézi az ácsot, az 
ő arca is felderül.

— Ez az — k iáltja , és fel
ugrik  —, így igaz. — M ajd 
a sátorköpenyes felé fo rdu l
va, sietősen m agyarázni kez
di: — A m ikor elfoglaltuk 
Berlint, sokan ír tu k  rá  a ne
vünket a Reichstagra. A te r 
mészet azonban k ibabrá lt 
velem, am i a term etem et il
leti, tudod, akkorácska va
gyok, m int egy Babszem 
Jankó. „A jjaj, Donykin — 
gondoltam  —, a te  történelm i 
aláírásod m indenkinél a la 
csonyabban lesz.” Ekkor jön 
ez az utász, ő m ár odaírta  
a nevét. „Segíts, mondom ne
ki, a  bajtársiasság jegyében. 
H add állok a vállad ra”.

— Szét is taposta csizm ái
val a fülem et — m ondta 
gyerm eki mosollyal az ács. 
— A ztán fö lírta  a nevét m in
denkinél m agasabbra. Dony
kin, Donykin! Hogyan is rö 
pü lhe te tt ki ez a  név a fe
jem ből?

A köpönyeges férfi nevet
ve távozott. Nyikitov és 
Donykin m aradt, és sokáig 
em lékezett a dicsőséges m á
jusi napokra a feldú lt Ber
linben, ahová a szövevényes 
katonasors v itte  el őket.

Eztán a sofőr így szólt, 
pohará t m egem elve:

— Igyunk, utász, az orosz 
katonai erényekre, a m un
kánk ra  . . .  Ha egy nagyokos 
m egint a mi szovjet fö ldünk
re  törne, veled együtt ú jra  
odabiggyesztjük a nevünket, 
ahova k ö l l . . .

K occintottak, ittak  rá.
A terem  zúgott, nevetgélés 

hallatszott, záporoztak a tré 
fák, a pulton álló gram ofon
lem ezről tovább is szívet bű
völő szép szomorúsággal da
lo lt az énekes.

Oroszból fordította:
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